Hayxoeuti waconuc HI1Y imeni M. I1. Jl[pacomanosa

Bpoik M. M. Huosasviunvie cioea 6 Xyoodxcecmeennom mekcme (Ha mamepuaie poManos
3. Cagpapnu u JI. Moppoy).

B ycnosusx —enobanusayuu  u - AKMUSU3AYUU  MENCHAYUOHAIbHLIX — OMHOUEHUL  CIAHOBUMCSL
HeoOX00UMbIM  U3yHeHUe KyIbmypvl Opyeux Hapooos. IMucamenu, ciedysi cO8PeMEHHbIM MEHOCHYUSIM,
omxpvigarom Ol CBOUX —uumamenell OCODEHHOCMU JHCU3HU U Ovima npedcmasumenei  Opyaux
HAYUOHANbHOCMEN, 4mo  eleuem 3a CoOOU UCNONb308aHUE  DE3dKEUSANIEHIMHOU JeKCUKU 8 MeKcme
npouseedenusi. B cmamve ucciedyiomes 0coOeHHOCIU UCNONb308AHUS U A0ANMAYUY UHOSA3bIYHOU TEeKCUKU 6
COBPEMEHHBIX PYCCKOAZBIYHBIX U AHSNOA3BIYHBIX MEKCMAX.

Kntouegwle cnosa: unosazviunvle c108a, 6e39K8UBANEHMHASA JIEKCUKA, IK3OMUZMbL, 8APEAPUIMBI.

Bryk M. M. Foreign Words in Literary Text (based on Novels of E. Safarli and L. Morrow).

The studying of other nationalities and their cultures becomes very important as a result of
globalization and development of international communication. Literature has always been the reflection of
time and culture. Modern writers describe peculiarities of life and daily routine of people from other
countries, which causes the use of foreign words in their texts. As a rule, foreign words in literary texts are
stylistic means, which create national atmosphere and demonstrate the level of the author’s knowledge. In
most cases, foreign words, which are used to denote the specific things of foreign culture, do not have
equivalents and need special presentation in order to avoid misunderstanding and to express the idea they are
supposed to convey. Becoming an essential part of the literary text, these lexical units very often adopt the
image of the recipient language and function according to its phonetic and grammar rules. Depending on the
degree of this adaptation foreign words can be divided into barbarisms and exotisms. The article deals with
the analysis of usage and adaptation of foreign words in the space of modern Russian and English literary
texts.

Keywords: foreign words, non-equivalent lexis, exotisms, barbarisms.
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Hauionanvnuii nedazoziunuil ynieepcumem
imeni M. I1. /l[pazomanoea

KOJIOKAIII 3 KAY3AJBHOIO JOMIHAHTOIO “E®EKT”
B AHIJIIMCBHKIN TA YKPAIHCHKIA MOBAX

Y cmammi npedcmasneno 3icmasnuil ananiz Koaokayil 3 Kay3aibHow 0omiHaumor “‘epexm™ y 06ox
HEOMUZLKOCNOPIOHeHUX — MO8AX. YMOUHeHO GU3HAUeHHsi NoHamms  ‘‘Konokayis’, GuUOKpemleHo ma
ioenmuepivosano munu konokayii 3 iexcemoro effect ¢ aneniticoxiti ma nexcemoro egpexm 6 yxpaincoxiti mosax.
3a pesynomamamu oucmpubymuerHo2o ananizy KOIOKayit 3 Kay3aisHolo dominanmoio “‘effect” ¢ awmeniticoxiil
mosi ecmanosneno cim (1) munie KOAOKAMUSHUX CHOJIYHEHb, d 3 KAY3AIbHOWO O0OMIHanmoio ‘‘epexm” 6
VKpaincokit mosi — 0eg’samo (9) munie. Ompumani 0ani c6iouame NPo HAASHICIb CRINGHUX | GIOMIHHUX MUNIE
KONOKAYitli y MOBAX 3iCMABNEHHs, 3HAHHSA SIKUX CApUsimume 3anobieannio NOMUIOK npu nepekiali y npoyeci
hopMyBaHHs IHUOMOBHOT KOMYHIKAMUBHOT KOMNEMEHYii.

Kntouoei cnosa: ronoxayis, kaysanbha OoMiHawma, Munu KOJIOKAYill i3 JeKcemol eghexm,
IHUWOMOBHA KOMYHIKAMUBHA KOMNEMEeHYIA.

AHTpPOTIONEHTPUYHUM MIAX1J 0 aHami3y JIHTBICTUYHUX Ta EKCTPATIHTBICTUYHHX
SIBUII, TIOB’s3aHUX 3 MOAU(iKaIicro 0a30BUX OCHOB METOJOJIOTIT HAYKOBUX JIOCIHIIKCHB,
BHU3HAyYa€ NEepexij BiJ JIHIBICTUKUA “IMAHEHTHOI , OPIEHTOBAHOI HA PO3TJIs] MOBH ‘B camiid
coO1 1 nus ceOe”, 0 JIHIBICTUKM AHTPOMNOJIOTIYHOI, sIKka nependadyae BUBYCHHS MOBU Y
TICHOMY 3B’SI3KY 3 JIFOJIMHOIO, 11 MUCIICHHSIM, CBiJIOMICTIO, TYXOBHO-TIPAaKTHYHOIO JiSUTHHICTIO
[5, c. 8].

Ha T1i po3risity MoBH sik 3aco0y odopmieHHs i TpaHcisiil aymku (O. M. Amaros,
I'. Ban me Koyrt, E. Heitnmeman, B. I'. Tlacunok Ta iH.) 0cOOIMBOI Ba)KIMBOCTI HaOyBae
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BUBUEHHS Kay3aJIbHHUX BiJHOIICHb B aCMEKTI KapTyBaHHS HABKOJMIITHBOI JIHCHOCTI HOCISIMH
pizaux moB [10, c. 88]. Came Taki po3BiIKH, sKi € JOTHYHUMHU J0 PO3B’SI3aHHS MPOOIEM
B3a€MO3B’SI3Ky MOBH 1 MHCJICHHS, MOBH Ta cBimomocTti [4; 6; 7; 8], BxomaTh 10 Koia
aKTyaJIbHUX JIJIS JIIHTBICTUYHOI HAyKH TPallb.

JlocnipKeHHsT Kay3aJdbHUX BIJHOIICHb O€3MOCepe/IHbO TOB’SI3aHE 3 TOJAIBIIUM
BHUBUYEHHSM KaTeropii Kay3aJIbHOCTI Ta Kay3aJlbHOIO0 KOMIUIEKCY SK MEHTaJIbHO-JOTIYHOIO
KOHCTPYKTY, IO PENPE3eHTYE M0 KaTeropito y ceijomocti inguBiaa [9, c. 73-74]. Orxe,
Kay3aJbHICTh BHBYajacsd B 0araThOX acleKTaxX: OMHMCYBAIWCS Kay3albHiI MPUHMEHHHUKH Ta
cnonygauku (H. €. Jlemim, E.-O. Xaar), kay3aiabpHi BiTHOIICHHS aHATI3yBaJIHCS Ha PiBHI
npocroro (B. B. XKnanosa, T. A. fmenko, inmn) i ckmagaoro pedens (O. I1. 3eneHchbka,
H. M. Kop6o3epoBa, H. €. Jlemim, inmi), w#a piBai Ttekcry (M. O. [Taxomosga,
JI. B. lllkoan4), a Takox 3 TOYKH 30py (QyHKIioHampHOro miaxoay (O. M. Amaros,
O. B. boumapko, P. M. TepemoBa), peTeabHO pPO3pPOOJSIIACH CEMAHTHKA Kay3aTHBHHX
koHcTpykmi  (B. I1. Hemxsmkos,  T'. I'. Cunbaunbkuid,  O. I1. KomapoB) Tomo. Jlo
Oe3mnocepe/IHIX KOHCTUTYCHTIB (=Kay3albHi JOMIHAHTH) Kay3aJIbHOTO KOMILIEKCY, CIiIOM 3a
H. €. Jlemim [9, c. 73-79], BiiHOCHMO TaKi: IPUYHHY, MiJICTABY, YMOBY, IIOCTYIIKY, METY,
edeKT, BHCHOBOK, pe3yJbTaT, HACHiIOK, 3aci0. [IpomoHoBaHa po3BiAKa TpPHUCBSIYCHA
BUCBITJICHHIO crienu(iku CronyueHHs (KOJOKATUBHOIO OTOYCHHS) Kay3albHOI JTOMIHAHTH
“edekT” K CKIIAIOBOI Kay3aJbHOTO KOMILIEKCY, BUSBIICHHS SIKO1 B HABKOJUIITHINA AIHCHOCTI
€ 3aBX/1 YHAOUHEHUM JIJIsl criocTepiraya.

Mera cTarTi nossirae B iieHTU(iKaLii KOJOKaIii 3 Kay3aJbHOIO JTIOMIHAHTOIO “e(eKT”’
B QHIJIIHCBHKIN Ta yKpaiHChKINA MOBaXx.

3aB/laHHA:

— YTOYHUTH ACPIHIIIIO TOHATTS KOIOKAYIL,;

— BUOKPEMUTH 31 CIIOBHUKIB aHTJIIACHKOI Ta YKpaiHChKOi MOB KOJIOKAIIii 3 IeKCeMaMu
effect Ta e¢hexm;

— BCTAHOBUTHU THUITH KOJIOKAIH Y JOCIIKYBAaHUX MOBaX.

3rimno 3 BuzHaueHHsAM O. C. AXMaHOBOI, CJIOBO y CIIOBHUKY TPEJICTABJICHE B HOTO
(opManbHOMY 3HAu€HHi, TOOTO MO3a KOHTEKCTOM, 0e3 MeBHOI MOBJIEHHEBOT cutyaiii [15].
[Ipote, B AiificHOCTI JIOAMHA ONEpPy€E HE OKPEMHUMH CJIOBaMH, a iX KOMOIHALiSIMU, B SIKHUX
JICHOTaTUBHE 3HA4YCHHS CJIOBAa BHU3HAYAE€THCS  KOHOTAISIMM Ha  CEMaHTUYHOMY,
rpaMaTUYHOMY, CHHTAaKCHYHOMY Ta JIEKCHYHOMY piBHSX. OTKe, KOXKHa JIEKCeMa Ma€ CBiil
HaOlp 3HaU€Hb, HA OCHOBI SIKMX BOHA MOKE€ YTBOPIOBATH KOJIOKAIIIMHI CIIOJTYYCHHS.

VY cyuacHifl JIHTBICTHLI HE ICHYE €IUHOTO TMOTJIAAYy HAa BHU3HAUYCHHS TepMiHA
konokayisa. TpagumiHO WA KoroKayiamu PO3YMIIOTH “HEBUIIAIKOBY CIIOIYKY JBOX Ta
OlIbIlie JICKCUYHUX OJUHHMIb, XaPAKTEPHY Ui MOBHU 3arajioM (TEKCTiB Oy/b-SKOTO THITY),
TakK 1 MEBHOT'O THITy TeKCTiB (4M HaBiTh BUOIpKH TekcTiB)” [12].

3a [lx. P. ®bopcoMm, xonokayii — 1€ XapaKTepHI CIOJIYKH CIiB, M0 4YacTo
3yCTpIYalOThCs B MOBI, “TIOSsIBA SIKUX TIOPSI OJHE 3 OJTHUM TIOJISITAE y PETYIIPHOMY XapakTepi
B3a€EMHOTO OYiKyBaHHS W 33JJa€ThCSI HE TPAMATUYHUMHU, & CYTO CEMAaHTHYHUMU YNHHUKAMH
[11]. Tyt nix koroxkayiero poO3yMIFOTBCS CIIOMYUYCHHS CIIiB, Y CKJIAi SIKUX OJMH KOMITOHEHT
(6a3oBwmii a00 3B’sA3aHUI) BU3HAYAETHCS 3MICTOM, TEMOIO ITOBIJIOMIIEHHS Ta (hpaseosorizye
crioyiyueHHs: (HANPUKIAA, nputimamu piulenns, opamu 00 yéaeu), a 1HIIHA KOMIIOHEHT
(BiybHUIT) XapakTepusye 0a30Be CIOBO i € CEMAaHTUYHO KIHOUOBHM [2, c. 77]. Y momaHux
CIIOBOCIIOJTyYEHHSX 0a30BUH KOMIIOHEHT € apryMEHTOM, a iHmwuid (a0 1HII, SKIIO WIeThCs
npo 0araToCIIiBHY KOJIOKAI[iF0) — KOJIOKATOM, Y IIEBHOMY PO3yMiHHI “QyHKII€0” BiJl TaHOTO
aprymenty [1, c. 14-15]. Ilpudomy JieKCHYHE 3HAYCHHS KOJOKATa BIiJPI3HIETHCSA BiJ
OCHOBHOT'O 3HaueHHs (a00 OCHOBHHMX 3HAY€Hb) IHOI'O CJIOBAa B JICKCHYHIN CHUCTEMi MOBH,
IHITUMU CJIOBAaMH, — 3HAYCHHS KOJIOKAIlli He JOPIBHIOE CyMi 3HAYCHD CKJIaI0BHX.
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IcHyrOTh TakoX iHIII miaxomu no kiacudikamii xomokamid. Hampuknan, E. bsmex
NPOTOHY€E po3pi3HATH TpH (3) rojoBHI rpymu Kojokamii: 1 — miecmiBHo-imenni (verbal-
nominal), 2 — arpubyrtusHi (attributive), 3 — npucnisaukosi (adverbial), koxHa 3 sKuX, y
CBOIO uepry, noauisierbes Ha miarpynu [3, ¢. 230]. JocniaHuIs IHTepIpPEeTyE KOIOKayiio K
“cralie CJI0BOCIIONYYCHHS 3 MOCTIHHIUMH SKBiBaJICHTaMU B MOBI niepekiany” [3, €. 231].

M. bencon, E. bencon Ta P. Incon mpomnoHyioTh ki1acudikyBaTH rpamMaTHuUHI Ta
JIEKCUYHI KOJIOKallii, MPH 4OMY TpaMaTU4HI KOJIOKAallii HapaXOBYIOTh MOHAJ ABAALATH LIICTh
(26) tunis xombOinariiti: N+Prep, N+toV, N+that- clause, Prep+N, Adj+Prep, PredAdj+toV,
Adj+that-clause ta nep’stHanusates (19) niecnisaux crpykryp (V-patterns) [16, c. 54-58]. ¥
CBOIO YEPTy JICKCHMYHI KOJIOKAI[il HE MICSITh TPAMAaTHYHUX EJIEMEHTIB Ta OMUCYIOTHCS ChOMa
(7) Tumamu: V+N / Pron (Prep-phrase), Adj+N, N+V, N+N, Adj+Adj, V+Adv [16, c. 59-60].
Cnig  3ayBaKUTH, M0 BHINENOJaHA KiacudiKallisg JIEKCHYHUX KOJOKAIlli 3HauIa
NPOJIOBXKEHHS B po3po0Kax pi3Hux aBTopis, Hanpukiaia, C. bapu [14].

VY crarTi nig Konokayiclo Ppo3yMIEMO MIHIMAIbHY CTPYKTYPHY OAMHMIIO, IO
CKJIAJIA€ThCS 3 JIBOX KOMIIOHEHTIB: 0Oa3oBoro 1 BuUIbHOTO. Ilpum mpomy BiibHUE (opMmye
7iB0OIUHy a00 mpaBOOiIUHY COIY4YyBaHICTh 0230BOTO KOMIIOHEHTA.

[lepemyroun BiacHe aHai3y KOJOKAIid 3 Kay3aJbHOIO JOMiHAaHTOK “‘edekr” Ha
MaTepiajii CIOBHHKIB AaHIIMCHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB, BiJ3HAUYMMO (DaKT CIIJIBHOTO
noxo keHHs JekceM effect i egpexm. B anrmiiicekiii moBi effect € 3amosuuennsam 3 maTuHH
4yepe3 crapodpaHily3bky MOBY (3adikcoBaHa y TPUHAIISITOMY CTOpIYYi): CIOYATKy 3i
3HaueHHsM “‘execution or completion (of an act)” (Bukonanns abo 3aBepienns (nii / akry)),
y 3HauenHi “impression produced on the beholder” (BpaxenHsi, cripaBieHe Ha criocTepiraya)
BUKOPUCTOBYEThCs 3 1736 poky, a sk “sense in stage effect, sound effect, etc.” (BimuyTTs Bijg
CIICHIYHOTO, 3BYKOBOro edekTy ToImio) Brepme 3adikcoBane y 1881 pomi [22]. B
YKpalHCHKif MOBI CIIOBO eghexm moxomuTh Bifg jarmHchkoro effektus “Buxomamms, mis,
BIUIMB, pe3ynbrar’, 1oB’s3ane 3 mieciaoBom effiCio “BUroTOB/IsIIO, BUKOHYIO, NMpH3HAYALO,
noBoky” (efficere — “pobuty, cnipuunHOBaTH), YTBOPEHUM 3a JOMOMOTO0 mpedikca ex-
(>ef- BHacninok acuMminsiiii) “3-” Bix mieciosa facio “poomro” [18].

[Tpadopma asst 000X JEKCEM € CHUIBHOIO, OCKUIBKHU CKJIaIa€Thes 3 pedikey €X, €, ec-
(“3, Bigmamenui, gameko”) < PIt. *ez, *eks (“3”) < PIE *h,egh, *h;eghs (“3”) ta miecnoBa
facere (facio “po6utu”) < PIt. *fak-i, *fek / *fak (“3po6urn, 3po6us”) < PIE *d"eh;-
(“3pobus”); *d"h;-k- (“poGuti’), *d"hy-k-i [9, c. 133].

[lixaBo, mo B aHTIiHCHKIA MOBI Jekcema effect mae moaBiiiHY YacTHHOMOBHY
MPUHAJICKHICTh, TOOTO € SK IMEHHHKOM, TaK 1 JIIECIIOBOM, a B YKPAiHCHKI MOBI — JIUIIIE
IMEHHHKOM. AKIICHTYEMO, 10 y CTaTTI MPOAHAII30BaHO KOJOKaIlii, sIKI BKJIIOYAIOTh TUTBKU
iMmenHuku (B 000x MoBax). Takox 3ayBaKMMO, IO CKJIAJIOBOIO KOJOKAIll HE BBAKAEMO
apTUKJI aHTJIIMCHKOT MOBHU 4Yepe3 iX BIJCYTHICTh B YKPaiHChKiN MOBI.

3 auCTpUOYTUBHOTO aHalli3y HaHUX CJIOBHUKOBMX CTaTed SK aHIIMCBHKOI, Tak 1
yKpaiHChKOT MOB OYEBHMJHO, IO Kay3albHa JOMiHaHTa ‘“‘edeKkT’ MOXKe YTBOPIOBATU
epamamuuyni  [14] niBoOiuHI / paBOOIYHI  CHOJYYCHHS 3 TICBHUMH JIi€CIIOBAMH,
MPUKMETHUKAMH, MPHUMEHHUKAMH, 3aiMCHHHKAMH, CIIOJIyYHUKAaMH, BBOIWTH IIiJIPSIIHI
peUeHHs, a TaKoX Jiexcuyri [13], 1o BUKOPUCTOBYIOTHCS ISl OMUCY PI3HUX BUIIB €PEKTy B
aKaJieMIiuHOMY JHCKypci (ICHXOJOTiYHOMY, MEIAMYHOMY, UIOBOMY TOIIO), JeTaTbHUN
PO3TJISII SIKAX HE BU3HAYAETHCSI METOO Ta 3aBIAHHSAMU JOCIIHKCHHSI.

B Oxford Collocation Dictionary inrocTpyroThest pi3Hi KONOKaIliiHi KOMOiHaIT (TUB.
naii) 3 yekceMoro effect B posti iIMCHHHKA, [0 PO3UIAIOTHECSA HA YOTHPH TPYIH 3AJICHKHO BiJl
sHadyeHHs: 1) “change that is caused by sth” (3mina, mo cnpuunHeHa ynmMock); 2) “use of an
official rule / plan, etc.” (Bukonanus odiriitaux npasui / wianiB Tomo); 3) “impression that
a speaker / book / film, etc. gives” (BpaxkeHHs, sike cripaBiisie MOBelb /| KHIDKKA / (hiabm
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tomo); 4) “techniques used when making sth” (TexHiku, 1m0 BHUKOPUCTOBYIOTHCS MpPHU
aktuBarlii nmeBuux mporeci) [23]. IToxiOne Bu3HaUYeHHs TpeacTaBiacHO Takox y Macmillan
Dictionary: “effect...a change that is produced in one person or thing by another~effect on
/ upon: Scientists are studying the chemical’s effect on the environment.~have an effect on
something: Any change in lifestyle will have an effect on your health.~have some / little / no
effect: The NAFTA agreement has had little effect on the lives of most Americans.~an
adverse / beneficial effect (=a bad / good effect): East German companies were suffering the
adverse effects of German economicunion.~reduce / counter the effect(s) of something:
Relaxation can reduce the negative effects of stress on the immune system” [21].

VY cioBHUKax ykpaincbkoi MoBu [19; 20] mogaHo Take BU3HAYCHHS JIGKCEMU eqheKni:
“1. CunbHE BpakKeHHS, BUKIIMKAHE KUM-, YUM-HEOY1b. 2. Pe3ynbpTaT, HaCHiI0K SIKuX-HEOY b
NPUYHH, CUJ, 1M, 3axX0diB. 3. IEpeB. MH. 3ac00H, MPUIOMHU, IPUCTOCYBAHHS, 3a JJOTIOMOTOIO
SIKUX CTBOPIOETHCS BPAXKEHHS, 1103151 40ro-ueoOy 1b. 4. diznune spuiie” [19; 20].

3icTaBisiIOUYM BUINEHABEACHI CIOBHUKOBI Je(iHiIlll, MOKHA 3pOOUTH BHCHOBOK IPO
aHayoriuny iHTepnperarito jekcem effect ra epexr B 060X MoBax, ayie moioOHe CeMaHTHUHE
HABAHTAXXCHHA HC HAa€ KOPCKTHOI'O YABJICHHA IIPO BUKOPUCTAHHSA aHaHi3OBaHI/IX JICKCUYHHUX
ONIMHUIIb B aHMVIHMCBKIA Ta YKpAiHChKI MOBax 3 METOK HaBYaHHS I1HIIOMOBHOL
KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHIII] Ta MpH Nepexiaai. BupimeHHio okpecieHoi mpodieMu crpuse
JTUCTPUOYTUBHHUH aHAJ3 KOJIOKAIIH 3 Kay3aJlbHOIO IOMIHAHTO “e()eKT” y MOBaX BUBUYCHHHI.
a1 miABUIIEHHS OO €KTUBHOCTI PE3YyJbTaTIB JOCHIDKCHHS aHalli3 3[1HCHIOEThCS Ha
MaTepiaji TPbOX CJIOBHHKIB 3 KOKHOI 3 MOB.

Kosokanii 3 kay3aiabHow nomMinanToro “effect” B anriiiicbkiii MoBi.

Y The BBI Combinatory Dictionary of English 3aranena indopmarist nmpo “effect”
npezcrasieHa TakuM unHoM: “‘effect n. [‘efficacy’] [‘influence’] 1. to have, to produce an e.
on 2. to heighten an e. 3. to take e. (the drug took e.) 4. to feel an e. (I feel the e. of the
narcotic) 5. to mar; negate, nullify; sleep off the e. (of smt.) 6. an adverse; beneficial;
salutary; calculated; cumulative; deleterious, harmful; desired; dramatic; exhilarating; far-
reaching; hypnotic; limited; marginal; minimal; net; practical; profound e. 7. a domino;
greenhouse (‘warming of the earth’s surface’); halo (‘overly favorable judgement based on
irrelevant factors’); knock-on (BE) (‘additional’); placebo; retroactive; ripple (‘gradually
spreading influence’); side e. 8. an e. wears off 9. to little e. [‘operation’] 10. to put into e. (to
put new regulations into e.) 11. to go into, take e. (when does the new law take e.?) 12. in e.
(the ordinance is still in e.) [‘desired impression’} 13. for e. (she said that purely for e.)
[‘meaning’] 14. to the e. (he said smt. to the e. that he might be late; words to that e.)
[‘reality’] [*practice’] 15. in e.” [24].

BumenaBeaenuii matepian CBiIUNTH, IO Kay3ajdbHa JOMIHAHTA “‘ePeKT”’ BXOAHUTH J10
CKJIaJy KOJIOKAIlid, Jie JA1BOOIYHA CHOMYy4YyBaHICTh PEMPE3EHTYETHCS LUJIOI0 HU3KOK JIECIIB
([V + Neffect]), nanpuknan, to have an effect, to produce an effect, to feel the effect, to mar
an effect. Takox BOHa YTBOPIO€E KOJIOKAIIIHI CIIOJTYUYEHHSI 3 TAKUMU TipukMeTHUKamu ([Ad] +
Neffect]), sx an adverse effect; beneficial effect; salutary effect; calculated effect;
cumulative effect; deleterious effect, harmful effect; desired effect; dramatic effect;
exhilarating effect; far— reaching effect; hypnotic effect; limited effect; marginal effect;
minimal effect; net effect; practical effect; profound effect roruo.

OkpeMmy Tpyly CKJIajaoTh Kojokaiii 3 mnpuiiMeHnukamu in, for, into ([Prep
+Neffect]). Cning 3a3naumrty, 1Mo nepea MPUAMEHHUKOM INtO, SIK MPaBUIIO, BXKHUBAKOTHCS
niecioBa to put, to come.

[IpaBoOiuHa CTPYKTypa NpeJCTaBlieHa KOJOKalilo 31 crnodydnukom “that”, o
npuennye miapsaae peueHns [Neffect+that-clause]: “He said something to the effect that he
might be late” [24].
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Konoxkarmii  mis sekcemun effect y Macmillan Dictionary [21] BxirouaroTh
MPUKMETHUKH, J1€CTOBA, MPUHMEHHUKHN Ta OKPEMI CIIOTyYCHHS.

JIiBoOivHi:

a) 3 mpukmernukamu: [Adj+ Neffect]: “adverse, beneficial, cumulative, damaging,
detrimental, dramatic, harmful, immediate, knock-on, major, negative, positive, profound,
serious, significant, substantial~... an appearance or reaction that is deliberately produced,
for example by a writer, artist, or musician: The bold colours in this room create a dramatic
effect” [21];

0) 3 miecnoBamu: [V + Neffect]: “get/produce/achieve an effect: Students should learn
how they can achieve different stylistic effects in their writing” [21];

B) 3 npuiimennukamu: [Prep +Neffect]: into: “The law came into effect on New
Year’s Day~ for: “Still...’she said and paused for effect in effect: In effect, this means we’ll
all have to work longer hours for the same pay ~effect from”’; with “with effect from: Trade
sanctions have been imposed with effect from April 1 [21];

r) 3 BKa3iBHUMH 3aliMeHHukam#u: [t0 Prondem +Neffect]: “to this/that effect used for
showing that you are giving a general idea of what someone said instead of their actual
words: Harry murmured something to the effect that they would all meet Margaret soon
enough. Then Sally said, “‘Who is this then?” or words to that effect” [21].

[IpaBoOivuHa CTPyKTypa MpeicTaBieHa KoJjokaiismu 3 npuiimennukamu [Neffect +
Prep]: “effect of the possible serious side: effects of this drug”, “effect from: The new
timetable™ [21].

Bapro 3ayBaxuTH, 1o diBoOIYHI M MpaBOOIUHI CTPYKTypU 3 HpPUHUMEHHHKaAMU
BUPAXKAIOTh Pi3HI BIIMIHHMKOBI 3B’SI3KH, 10 OOOB’SI3KOBO MAarOTh OYTH BpaxoBaHi MNpH
MepeKIaii.

Ipynryrounch Ha Mmatepiani, 3adikcoBanomy B Oxford Collocation Dictionary [23],
TaKOK BUSBJICHO JIIBOOIYHI Ta TIpaBOOIYHI THITH KOJIOKaIlii 3 Jekcemoro “effect”.

J1o MBOOIYHUX BITHOCSATHCS.

— atpubyTuBHi kosokamii [Adj+ Neffect]: “decisive, dramatic, far-reaching,
important, marked, powerful, profound, significant, strong | marginal, minimal, modest,
negligible | chief, main, major, principal | full The full effects of the new tax have not yet
been felt. | apparent, appreciable, detectable, discernible, measurable, noticeable, visible
| likely, possible, potential, predictable, probable | subtle | disproportionate | residual |
adverse, catastrophic, crippling, damaging, debilitating, deleterious, destructive,
detrimental, devastating, disastrous, harmful, ill, negative, serious, traumatic, undesirable,
unfortunate the crippling effect of sanctions on the economy He didn't seem to have suffered
any ill effects from his fall. | beneficial, positive, salutary | the desired We had problems with
mosquitoes, but this spray had the desired effect. | magical, remarkable Giving up smoking
had a magical effect on his stamina. | immediate | direct, indirect | short-term | lasting,
long-term, permanent | domino, knock-on, ripple, spin-off Any delay in delivery of
materials will have a knock-on effect throughout the production process. (see also side
effect) | practical | aggregate, combined, cumulative, net, overall | qualitative, quantitative
| cohesive | divisive | deterrent, disincentive The deterrent effect of the death penalty has
long been questioned. Heavy taxation has a disincentive effect. | calming, hypnotic,
soothing, soporific | curative, restorative, therapeutic | placebo | inflationary | corrosive |
greenhouse policies to reduce emissions of gases which cause the greenhouse effect;
dramatic, start ling, striking, stunning | maximum, optimum | | overall The overall effect of
the painting is overwhelming the desired | found that by adding white I could achieve the
desired effect” [23]. HaBemeHi NmpuUKMETHHKOBI KOJIOKaIlil ()OPMyIOTh IEBHI TIPynu Ha
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MO3HAYCHHS SIKICHOT / eMOLiHHOT / (PI3UYHOT XapaKTEePUCTHKHU KTy, HAIPUKIAL: maximum
— makcumanwvruil, long-lasing — ooscompusanuii, dramatic — spasicarouuil,

— mieciai konokarii [V + Neffect]: “bring about, exert, have, produce The drug
exerts a powerful effect on the brain. | take The medicine started to take effect after a few
minutes. | feel, experience, suffer (from) Women feel the effects of alcohol more quickly than
men. | recover from | observe | show | assess, determine, estimate, examine, measure, study
| ameliorate, cushion, lessen, minimize, mitigate, reduce, soften to minimize the effects of
economic change | cancel out | counter, counteract, offset | compound, magnify, maximize
| avoid | be worried about, fear | underestimate | ignore; come into The new regulations
come into effect next month give (sth), have The stage lighting gives the effect of a moonlit
scene. | achieve, create | enhance, heighten | mar, spoil” [23].

3 HaBeJCHHUX UTIOCTpAIliil MOKHA 3pOOMTH BUCHOBOK, 11O JIIECIOBA TaKOXK MOEIHAHI Y
TPyIH 3aJ€KHO BiJl 3MICTOBOIO HAaBAHTAXXEHHS €(EeKTy, SIKUH BUHUKAaE a00 Ma€ BUHUKHYTH
SIK HACJIIOK,

— npuiiMeHHuKOBI kojokarii [Prep +Neffect]: “in ~ The border closure meant, in
effect, that no trade took place between the countries. ~ Some laws from the eighteenth
century are still in effect. | with ... ~ The plague struck London again with devastating effect.
~ The bank has cut interest rates with immediate effect. | ~ on/upon The dry weather had an
adverse effect on the potato crops. | for ... ~ “You know why I'm here?’ Doug paused for
maximum effect. | to ... ~ She uses animal sounds to startling effect in her music™.| into
bring sth into, put sth into The recommendations will soon be put into effect” [23].
Bimznaunmo, 1o 3HaueHHs aekcemu “effect” B it rpymi kosokarii HaOJIMKAETHCS 10 CJI0BA
“gunnuii” (in effect);

— 3aliMEeHHHUKOBI KoJoKallii [t0 Prong, +Neffect]: “to this/that ~ They told us to go
away, or words to that effect” [23]; [PronNeg +Neffect] y cunonimiunomy konTekcTi: “t0
little/no effect The air-conditioning came on, to little effect” [23];

— cnonyunukoBi komokamii [Conj + Neffect]: “cause and effect key historical
concepts such as cause and effect” [23].

[IpaBoOivuHa CTpyKTypa MpeicTaBieHa KoJjokaiismu 3 npuiiMmeHHukamu [Neffect +
Prep]: “spread | last | wear off : How soon will the effects of the drug wear off?”” [23]; 3i
cnonydHuM cioBoM Which (sike Moke BHIyCKAaTHCS), MO MPHETHYE MIAPAIHE PEUCHHS
[Neffect + (which-clause) [Pronge]]: “aim at: That is precisely the effect | was aiming at™
[23] — That is precisely the effect (which) | was aiming at™.

Omxe, 3a pe3yibTaTaMu TUCTPUOYTHUBHOTO aHANi3y TPHOX CIIOBHUKIB aHTIIHCHKOI
MoBu [21; 23; 24] i nomanbmioro ix 3iCTaBiCHHS OyJI0 BCTAHOBIEHO CIIJbHI Ta BiMiHHI
THIIM KOJIOKaIliil 3 Kay3anpHoio gominantoro “effect”, a came: m’sttp (5) TwmiB KosoKarii 3
JTIBOOIYHOIO CIIOJYYyBaHICTIO 1 /iBa (2) — 3 mpaBoOiuHOw. CHiIbHUMU € TP JTIBOOIUHI TUIH
xosokartiit: [V + Neffect], [Adj + Neffect], [Prep + Neffect], ockinbku BoHM HasBHI y BCiX
TPhOX CIIOBHHKAX, SKI Mimsranu aHamizy. LlikaBo, mo Oyyio BUsABICHO ABaHamATh (12)
CHUIBHUX aTpUOYTUBHUX KOJOKalid 3 JiBoOiuHOIO cronydyBaHicTio ([Ad) + Neffect]:
adverse, beneficial, cumulative, harmful, far-reaching, dramatic, devastating, disastrous,
immediate, knock-off, profound, serious); n’ste (5) miecnisaux ([V + Neffect]: to have, to
feel, to make, to produce, to take); tpu (3) npuitmennuxosux ([Prep +Neffect]: in, into, for),
IO Jla€ MiJICTaBU MPE3EHTYBATH IX SIK KOJOKALIMHI MPOTOTUIIN 3 Kay3aJbHOK JIOMIHAHTOIO
“effect” B anrmiiiceKiif MOBI.

OKpCMO AKICHTYEMO Ha HasIBHOCTI JIEKCHYHHUX Irpyn KOHOKaHiP'I, 3HAUYCHHA SKUX
BU3HAYAETHCS TICBHUM THIIOM akKajemiuHoro muckypcy (mampukian, Side effect, domino
effect, the butterfly effect, the greenhouse effect ta in.). CrtpykrypHa Ta cemaHTHYHA
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IHTEpIIpeTallisi TaKuX KOJIOKAIli y Tally3eBHX CJIIOBHHKAaX CTBOPIOE TIOJE IS OKPEMOTO
JTOCJITIKEHHS.

Kosokamii 3 kay3ajabHOI0 10MiHAHTOI0 “‘edeKT’ B YKPaiHCHKIiil MOBI.

3ayBaKMMO, IO B YKpAiHCBKIM MOBI pPO3MAiTTd KOJIOKalld 3 Kay3aJbHOIO
JTOMIHAHTOIO “‘edekT” mpencTaBieHo Habarato OijHimie. 3-TIOMDK MpPOaHali30BaHUX HaMU
KOJIOKAIIIHUX CIOJy4€Hb BUIICHO TakKl J1iBOOIYHI CTPYKTYpH:

— 3aiiMeHHMKOBI [Pronys + Nedexr], ne imeHHuky egexm nepemye ocoOOBHiA
3aliMEHHHK y AaBallbHOMY BIIMIHKY: “SI max Kopomko onucyio ocCmanuio cyeny, wo minvKu
piske, epybe cnoeo euxnuue nompionuii meni epexm’ [19, c. 492] abo yHiBepcalbHUIA
3aiiMeHHHK (0 y3araneHIOE) [Prony,, + Nedext]: “B nepwiii i ocmannuiti napi psoxie
3i6pano mym [y eipwi] Kintbka cunrbHUX ciyxosux obpasie — pee enukoi piku, ceucm i 6ummsi
8Impy, Kpuk cuyis, ckpun oepesa — éce epexmu uucmo myzuxanoni’” [19, c. 492];

— npukmetHukoBi [Adj + Nedexrt]: “Bucokuii ekonomiunuii echexm oae Oepoicasi
3acmocy8ants 6 MAwUuHOOYOY8aHHI MOYHO2O UMM, MOYHUX MemOoOi8 WMAMNYEAHHS U
eleKmpouliako8o2o ssaprosanns’’; “Bubyx ne dasas nompionozo epexmy’ [19, c. 492];
“exonomiunmii edpexr” [17; 19, c. 268; 20];

— [Conjworg + Nedekr], ne mepen kay3albHO JIOMIHAHTOK CTOITh CHOJYYHHKOBE
CJIOBO, 3a JOTIOMOTOK) SIKOTO JI0 TOJIOBHOTO PEYCHHS MPUETHYETHCS MiApsaHe. “Bin cmas
oymamu npo me, AKUE egexm GUKIuYEe U020 KHUNCKA, KOAU 80HA eutioe 3 Opyky” [19,
c. 492];

— npuiiMeHHUKOBI [Prep + Negewl: “Bupiwweno 6yno... e3samucs 3a enawmyeanis
JISLIbKOBO2O meampy 3 0eKopayismu, epekmamu ma eciaxoro meampanvhicmio™ [19, ¢. 492]

[1paBo6iYHi CTPYKTYPHU € T€XK HE YNCICHHUMHU:

— 3 JieCIOBOM Ticis Kay3anbHOl jgomiHantu “‘edektr” [Nedexkt+V]: “Bin cmas
oymamu npo me, AKull eekm GuUKIuUe 1020 KHUNCKA, KOAu 60Ha euiide 3 opyky” [19,
c. 492];

— 3 iMeHHHKOM y pomoBoMy BiIMiHKY [Nedekt+Ngen]: “Egexm npucymmnocmi”,
“E¢hexm myromunnikamopa” [17, c. 268; 20];

— 3 yactkow [Nedexr+Part]: “... epexmu uucmo mysuxanoni’ [19, c. 492];

— 3 enHanpHuM crnodyuHukoM [Nedext+Conjep]: “3 dexopayiamu, epexmamu ma
scsaxoro meampanvuicmio™ [19, ¢. 492].

Omxe, s Kay3aabHOI TOMIHAHTH “‘eeKT’ B yKpaiHChKiii MOBI HAMHU BHOKPEMIICHO
1’17 (5) JIIBOOIYHUX THUIIB KOJIOKAIi 1 YoTHpH (4) mpaBoOivHi. [IpOTOTHITHOIO € JHIe OaHA
— [Adj + Nedexr], ockijbku BOHA HasiBHA Y BCIX TPHOX CIIOBHHUKAX, SKi I UISATAN aHAITI3Y .

[TincymoBytoum, 3a3HaYMMO, 110 B PE3yJIbTaTI BUBUEHHS KOJOKAIl 3 Kay3aJbHOIO
AOMiHaHTOK “edekT” B aHMIIIHCHKIl Ta yKpalHChKii MoBax Oyio imeHTHdikoBaHO m’sTh (5)
NiBOOIYHHX THIIIB KOJOKaIil B 000X MoBaX, 3 Akux ABa (2) € cninbHUMH ([Adj + Netrecteperr],
[Prep + Nesrectieqexe]), 1 Ba (2) Ta yotupu (4) mpaBoGiunux. OTpuMaHi JaHi CBigYaTh MpPoO
JOITBHICTE ~ BHKOPHCTAHHS  KOJIOKAI[IHHOTO  MigXOAy y  HaBYaHHI  IHIIOMOBHOI
KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHI[II CTYIEHTIB, IO TaKOX CHPHUATHME TMOMIMIIEHHIO SKOCTI
MEpeKIaay, OCKIIbKA caMe B KOJIOKAIlIAX K MIHIMaJIbHUX CTPYKTYPHHX OJUHHUIIIX
BUSBIIETHCA crienugika Oy10BU KOKHOI OKPEeMOi MOBH.

VY nmepcrnekTuBi BOayaeMo (QOpMyBaHHS pEECTPY KOJIOKAIld 13 Kay3aJbHOIO
JOMIHAHTOIO “e(ekT” Ha 6a31 AUCKYPCIB PI3HUX THUIIIB.

dimepamypa:
1. bhobrosa T.B. TeopeTHKO-METOMOJOIIYHI MIAXOMU O BUBYCHHS KOJIOKAIil y Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI
/ T. B. Bookosa // Bicauk KHJTY. Cepis “@inonoris”. — 2014. - T. 17. - Ne 2. — C. 14-22.

2. bBopucosa E.I. ®paszeonoruueckoe 3Ha4YeHHE B ycToiumBeIX cioBocoderanusx [ E. . Bopucoga,
O. B. 3axaposa // ®unonornueckue Hayku. — 1994, — Ne 4, — C. 77-84.
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Bainopene HU.IlI. Konnokauuu c kayzaibnoit 0omunanmou “spgpexkm” 6 anzauiickom u
YKPAUHCKOM A3bIKAX.

B cmamve npedcmasnen cpagrumenvuwlil aHaiu3 KOIIOKAYULl ¢ Kay3aibHot 0OMuHanmou “agpgpexm™ 6
08YX HeONUZKOPOOCMBEHHBIX S3bIKAX. Ymouneno onpedeienue nowsmus ‘‘Konnoxayus’™, 6vblOeIeHbl Munvl
romnoxkayuti ¢ aexcemou effect ¢ amenuiickom u nexcemoii epexm 6 ykpaunckom ssvikax. B pezyibmame
OUCMPUOYMUBHO20 AHAIU3A  KOIOKayutl ¢ Kayzaavrot oomunanmou “‘effect” ¢ awnenuiickom szvixe
yemanogieno cemov (7) munos KOIIOKAMUGHbIX COYeMAaHuil, a ¢ Kay3aubHou OoMmuHanmou “‘egpexm”™ @
VKpaunckom sizvike — 0essimo (9) munos. Ionyuennvie OanHble C8UOEMenbCmEYIoNn 0 HAIUYUL OOWUX U PAZHBIX
MUN08 KOJIOKAYUIl 6 A3bIKAX CPABHEHUs, 3HAHUE KOMOPLIX NOMOXdcem usbedxcams ouudox npu nepesooe 6
npoyecce opmuposanis UHOA3LIYHOU KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEMeHYulL.

Kntroueeswle cnoea: xonnoxayus, Kay3aibHas OOMUHAHMA, MUNbL KOJIOKAYULL ¢ JeKceMoll 3¢ gexm,
UHOA3BIYHASL KOMMYHUKAMUBHAS KOMNEMEeHYUs.

Vainorene I. P. Collocations with Causal Dominant “Effect” in English and Ukrainian.

The paper deals with the contrastive analysis of collocations with the causal dominant ““effect”” in two
far-related languages. The objective was achieved through specifying of the definition of ““a collocation”, and
both detecting and identifying the types of collocations with the lexeme “effect” in English and the lexeme
“eghexm” in Ukrainian. Because of distributional analysis of collocations with the causal dominant “effect” in
English there have been defined seven (7) types of collocations while with the causal dominant “egexm™ in
Ukrainian — nine (9) types of collocations. The obtained data show that the languages under contrasting have
common and specific types of collocations, the awareness of which can help to avoid mistakes in the process of
foreign language communicative competence formation as well as in the process of translation.

Keywords: a collocation, a causal dominant, types of collocations with lexeme effect, a foreign
language communicative competence.
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Hauionanvnuii nedazoziunuii ynieepcumem
imeni M. I1. /Ilpazomanosa;

Huwnesa I'. B.

Hauyionanvnuit agiayitinuit ynigepcumem

CBOEPIJTHICTD PEAJII3AILLIL CUHTAKCHYHHUX KQHCTPYKHIfI
3 J1€CJIOBAMMU BA’XKAHHSA B AHI'VIIMCBKIUX MOBI

Cmammio npucesaueno O0CHIONCeHHIO pedelb 3 O0IECI08amMu OaXNCaHHs 8 EOHOCMI CMPYKMYPHOZO,
CeMAHMUYHO20 [ KOMYHIKAMUBHO20 acnekmis. Bcmanogneno cmuciosi (yyukyii komnonenmie gopmaivhoi
CMPYKMYpU peyeHb 3 O0I€CIo8aMU OANCAHHA, BUABNIEHO CNocoOU peanizayii ceManmuKku peueHHs Ha
CUHMAKCUYHOMY DI6HI, NPOAHANI308AHO XaApAKmMep MOOAIbHOCMI peueHb 3 O0ieciogamu 0axcanus ma
BU3HAYCHO MEKCMOMGIPHI 61ACMUBOCMI YUX PEUEHDb.

Knrouosi cnosa: diccrnosa 6amxcanisi, 1eKcudni, MOPQONOSIUHI, CUHMAKCUYHI 3ACOOU BUPAICEHHS,
MOOAbHO-NPASMATNUYHULL ACNEKN, MEeMaKOMYHIKAMUBHI (hyHKYII peueHs.

JliecioBO € OCHOBHOIO OJMHHULCIO Y CHCTEMi YAaCTHH MOBH, IIO 3YMOBIIOETHCS HOTO
OCOOJMBUM CTAaTyCOM y CKJaJi KOMYHIKaTHBHOI OJMHMII — pedeHHs. Llg wacTuHa MoBHU
BUPI3HAETHCS CKIAIHICTIO CBOTO 3MICTY, PI3HOMAHITHICTIO TPAaMaTHYHUX KaTeropiit Ta popm,
0araTcTBOM MapaJurMaTHYHUX Ta CHHTarMaTWYHUX 3B s3KiB. “Jli€ecioBO — 1€ HaWOLIBII
CKJIa/IHA, HAaWOUIbII MICTKAa rpamMaTHyHa Kareropisd. [lieciioBO € HAMKOHCTPYKTHBHIIINM Y
NOPIBHAHHI 3 yCiMa IHIIMMHU KaTEeropisiMH YacTUH MOBH. J[li€CiiBHI KOHCTPYKIIi MarOTh
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